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À 
à < num. 1) num. card. åä¸íú един, par. abest A, lat. І B. 2) num. ord. ïðüâû¸ пър-

ви, par. abest C. • not. margin., par. abest D 
9r1 D ( @̧� = 21), 9v20 C, 38r21 А, 58v11 А, 75r D (é< à< = 31), 102v18 D ( µ@� = 11), 103r18 

B, 103r21 D ( @̧� = 21), 103r23 B, 103v3 C (âú à� äåíü... íà êîë�ä© • åí¹àðý respondet 

in Calendae Ianuarias), 104v9 D (ê@� = 41, Naht 328, not. 9), 133v22 D (é@� = 31) 

à conj. 1) conj. advers.: а, но, и, äÝ A, êáß B, et C. 2) conj. concess.: иначе, Tðåß 
D. 3) conj. cond.: ако, si E. ♦ à ë¸ ако ли, et si F. ♦ à êúòî ако някой, si quis G 

7r18 А (vide Fr 651, not. 18), 11v7 ø, 20v2 B, 35r18 ø, 44r23 ø, 47r15 ø (А sec. Mt 26.41 

et Mt 14.38), 50r22 B (sec. Mt 27.38), 55v21 B, 60v8 ø, 68r8 ø, 69r18 ø, 73r13 А (Ps 

4.5), 78r2 ø, 91r18 D, 93r1 ø, 94v7 ø, 96v15 ø (add.), 99r7 А, 99r12 А, 99r13 А, 100r25 

ø, 102v7 F, 103r21 E, 103r21 G (à ê\òî pro àùå ê\òî), 105r11 C, 106r22 А (Mt 22.6), 

106v5 А (Mt 22.8), IIIr12 A 

àá¸å adv. веднага, тутакси, å
2ýò A, ðáñá÷ñ\ìá B, átöíçò C  

1v5 C, 11r1 А, 11v1 ø, 19v2 B, 26v20 B, 95v1 ø 

àâåëú m (nomen proprium) Авел, #Áâåë A 
sg. acc. 16v16 А (Gn 4.4) 

àâ¸ëîíú → âàâ¸ëîíú 
àâ¸ò¸ v. pf. явя някому нещо, открия, обявя, öáíåñï‡í A, äçëï‡í B, покажа, 

изявя, äåéêíýíáé C, Bíáäåéêíýíáé D. ♦ part.- adj. àâëåíú явен, видим, ясен, 

öáéäñüò E, TìöáíÞò F, ðñüäçëïò G. ♦ part.-adj. íå àâëåíú неизвестен, неот-
крит, скрит, ëáí2Üíùí H 
inf. àâ¸ò¸ 83r11 ø, ind. praes. sg. 3 p. àâ¸òú 75r14–15 B (Ps 24.14), imp. sg. 2 p. àâ¸ 
25r6 C, 17v14 D, 72v25 C (sec. Vondrak per errorem ex ðà÷¸, respondet tds. cauuerdo, 
vide Naht 215, not. 22–25), 83r23 ø, 100r17 D, part. praet. act. m. sg. gen. àâëüøààãî 
39v6 ø, voc. àâëü 14r25 А (vide Fr 676, not. 1), àâëå¸ 13r13 D (var. Bðïöáßíåéí), 35r1 
ø, part. praet. pass. f. sg. acc. àâëåí© 25r6 ø, íå àâëåí© 26r7 ø, n. sg. nom. 2v20 E (var. 

ìåãáëüöùíïò ‘гръмогласен’ et ìåãáëüöùôïò ‘ярък’), pl. acc. 8v5 F, àâëåíàà 66r4 
G, íå àâëåíàà 66r4–5 H 

àâ¸ò¸ ñ� v. pf. 1) явя се, покажа се, Tðéöáßíåó2áé A, }ñAó2áé B, Tìöáßíåó-
2áé C, öáßíåó2áé D. 2) окажа се, стана Bíáäåßêíõó2áé E, äåßêíõó2áé F. 

♦ ñâýòüëî àâ¸ò¸ ñ� изявявам се с блясък, (óõë)ëáìðñýíåó2áé G 
ind. praes. sg. 3 p. àâ¸òú ñ© 24r2–3 E, aor. sg. 2 p. àâ¸ ñ� 2v20 G (var. (óõí)åõöñáß-
íåò2áé), 47r23 B (sec. Lc 23.43), pl. 3 p. àâ¸ø� ñ� 1v7 F, 2r22 А (vide Fr 641, not. 26), 

imp. 2 p. àâ¸ ñ� 100r5 C (Ps 79.2), part. praet. act. m. sg. nom. àâëå¸ ñ� 68v22–23 D, 

dat. àâëüøþ ñ� 2r19 А, voc. àâëå¸ ñ� 63v18 D 

àâëåí¸å n появление, пришествие, TðéöÜíåéá A 
sg. instr. àâëåí¸åìü 2v6 А (var. ðáñïõóßá) 
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àâëýò¸                                                                                                                   àäú 
àâëýò¸ v. impf. явявам някому нещо, разкривам, указвам, Bðïäåéêíýíáé A, 

óçìáßíåéí B 
part. praet. act. m. sg. nom. àâëýª 14v24 А, 24r10 ø (per errorem ex àâý vel àâëåíî, res-
pondet óáöò, vide Naht 55, not. 8–9), pl. acc. àâëý«ù�ª 6r13–14 B 

àâëýò¸ ñ� v. impf. показвам се, изявявам се открито, öáßíåó2áé A, ðáññçóé-
Üîåó2áé B. ♦ æ¸âîòüíîìü â¸äýí¸åìü àâëýª ñ� показващ се в животински 

образ, æùïöáíÞò C. ♦ ïð¸â¸äýí¸åìü ñ� àâëýò¸ изглеждам измамно за очи-

те, променям формата си, изменчив съм като вид и характер, Bëëïéï‡óáé D 
ind. praes. sg. 3 p. àâëýåòú ñ� 2v14–15 B, 69v8–9 ø, part. praet. act. m. sg. nom. àâëýª 

ñ� 54r1 C (var. äñáêïíïåéäÞò), 54r6 D (add., ýêî îãíü âüçãàðàª ñ� • ¸ë¸ ïð¸â¸äýí¸-
åìü ñ� àâëýª • ýêî ñå ì©æåñêú ïîëú respondet ›ò ð‡ñ Bëëïéïýìåíïí b ›ò Dñóåí) 

àâðàìëü adj. poss. Авраамов, на Авраам, (ôï‡) <ÁâñáÜì A. ♦ ëîíî àâðàìëå ло-
ното Авраамово, мястото, отредено за праведниците, рай, êüëðïò ôï‡ <Áâ-
ñáÜì B 
m. sg. acc. àâðàìM¡ü 40r23 ø (respondet fortasse <ÁâñáÜì sec. Lc 13.16, vide Naht 94, 

not. 23), f. sg. acc. àâðàìM¡« 15v5 А (rem. Gn 18.1–7), n. sg. loc. àâðààìM¡̧  57v8–9 B (cf. 

Lc 16.22, vide Naht 145, not. 9), 58r23 B, 65v4 B 

àâðàìîâú adj. poss. Авраамов, на Авраам. ♦ ëîíî àâðàìîâî лоното Авраамово, 

мястото, отредено за праведниците, рай, êüëðïò ôï‡ <ÁâñáÜì A 
n. sg. loc. àâðàìîâú 57v23 A 

àâðàìú m (nomen proprium) Авраам, <ÁâñáÜì A 
sg. acc.–gen. àâðàìà 17v20 ø, dat. àâðàì¹ 7r4 А 

àâý adv. явно, ясно  
66v15 ø, 88v10 ø 

àãíåöü → àãíüöü 
àãíüöü m агне, Bìíüò A, Bñíßïí B 
sg. nom. àãíåöü IIv4 А (1P 1.19), acc. àãíåöü 16v4 B, 16v5 B (rem. Gn 4.4), instr. àãíü-
öåìü 16v2 А, voc. àãíü÷å 15r4 А (rem. Jo 1.29), pl. nom. àãíüö¸ 3v10–11 B (Ps 113.4) 

àäàìú m (nomen proprium) Адам, <ÁäÜì A 
sg. nom. àäàìú 2r4 ø, 84v6 А (similiter Fragmenta Pragensia 2v9), acc.–gen. àäàìà 
94r25 А (Eph 4.24), 97v10 А 

àäîâú adj. poss. адски, който принадлежи на ада, Päïõ A 
f. pl. acc. àäîâû 63r24 А 

àäú m ад, Päïõ A, Päçò B 

sg. acc.–gen. àäà 53v7 B, acc. 57v17 А, 63v7 А, 64r17 А, 78v24 А (fortasse sicut 57v17), 

loc. àäý 64v24 А 

àåðú m въздух, BÞñ A 

sg. dat. àåð¹ 71r12 А (fortasse sec. 1Th 4.17) 
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àçú                                                                                                                         àêû 

àçú pron. pers. аз, Tãþ A, êáãþ B, tds. ih C 
sg. nom. àçú 3v14 B, 10r23 B (Jo 17.26), 37v3 ø, 47r2 ø, 47r8 А (Mt 26.39), 48r14 ø 
(fortasse add., cf. Mt 26.64), 49v5 ø (fortasse add., cf. Mt 27.24), 66v13 ø, 68v23 ø, 
72r5 C, 72r11 C, 72r12 C, 72r17 C, 72r22–23 C, 72r24 C, 72v19 ø (add.), 74r5 А (Ps 
12.6), 75r19 А (Ps 24.16), 76v9 А (Ps 37.14), 76v19 А (Ps 37.18), 82v26 ø (А sec. Ps 
118.125), 85r4 ø (add.), 85v18 ø (respondet fortasse А sec. Mt 11.28), 86r3 ø (respon-
det fortasse А sec. Mt 11.28), 89v13 ø (respondet fortasse А sec. Mt 11.28), 92v9 А (Is 
49.15), 96r14 ø (add.), 98r14 А (Ps 118.125), 105v10 А (Eph 4.10), sg. gen. ìåíå 33v21 
ø, 47r7–8 ø (respondet fortasse А sec. Mt 26.39), 76r2–3 А (Ps 37.2), 85r7 А, 89v15 ø 
(respondet fortasse А sec. Mt 11.29), 90r9 А (Mc 8.34), 101v7 А, ìíå pro ìåíå 33v3 ø 
(respondet fortasse А sec. Jo 8.12), 39r13 ø, 47r18 ø (respondet fortasse А sec. Mt 26.42), 
ì\íå pro ìåíå 59v9 А, 73v19 А (Ps 12.2), 76r3 А (Ps 37.2), 76v25 А (Ps 37.20), 76v26 
А (Ps 37.20), 77r4 А (Ps 37.22), 77r5 А (Ps 37.22), 77v23 ø (respondet fortasse А sec. 
Ps 26.9), 78r3 ø, 84v16 А, 84v17 А, 84v19 А, ìíý pro ìåíå, ìíå 78r25 ø, acc.–gen. ìí†å 
85r16 ø, 85r22 ø, dat. ìíý 36r21 ø, 66v13 ø (var. А), 74r8 А (Ps 12.6), 76v3 А (Ps 37.12), 
85v15 ø (respondet fortasse А sec. Mt 11.28), 86r2 ø (respondet fortasse А sec. Mt 11.28), 
ì\íý 76v7 А (Ps 37.13), 89v12 А (fortasse sec. Mt. 11.28), ì¸ 59r9 А, 68r2 ø, 68v25 ø, 
72r21 C, 72v5 C, 72v6 C, 72v16 C, 74r3 А (Ps 12.5), 74v10 А (Ps 24.2), 74v14 А (Ps 
24.4), 76v17 А (Ps 37.17), 77r1 А (Ps 37.21), 77v9 А (Ps 53.6), 78r4 ø, 78r11 ø, 79r21 
ø, 82r14 ø, 83r1 ø, 84r14 ø (А sec. Lc 15.9), 84r16 ø, 85r17 ø (А sec. Ps 118.117), 85r18 
ø, 85v13 ø (add., cf. Lc 15.9), 96r18 А, Ir8 ø, acc. ì� 28r20 ø, 32r17 ø, 36r22 ø, 36r23 
ø, 36v1 ø, 36v3 ø, 37r13 ø, 37r17 ø, 37v7 ø, 37v15 ø, 40r13 ø, 41r12 ø (А sec. Ps 18.13), 
41r12 ø, 41v10 ø, 43v5 ø (А sec. Mt 27.46), 50v14 ø (А sec. Lc 23.42), 72v12 C, 72v12 ø 
(add.), 72v26 C, 73r4 А (Ps 4.2), 73r5 А (Ps 4.2), 73r6 А (Ps 4.2), 73r11 А (Ps 4.4), 
73r25 А (Ps 4.9), 73v17 А (Ps 12.2), 73v23 А (Ps 12.3), 73v24 А (Ps 12.4), 74v15 А 
(Ps 24.4), 74v16 bis А (Ps 24.5 bis), 74v23 А (Ps 24.7), 75r17 А (Ps 24.16), 75r18 А 
(Ps 24.16), 75r21 А (Ps 24.17), 75r25 ø (add., Ps 24.19), 75v1 А (Ps 24.19), 75v2 А (Ps 
24.20), 76r25 А (Ps 37.11), 76v15 ø (add., Ps 37.16; var. А sec. Ps 12.4), 76v18 А (Ps 
37.17), 77r2 А (Ps 37.21), 77v2 А (Ps 53.3), 77v3 А (Ps 53.3), 77v6 А (Ps 53.5), 77v16 
А (Ps 53.9), 78r10 ø, 78r26 ø, 78v2 ø, 78v4 ø, 78v11 ø, 78v13 ø, 78v14 ø, 78v16 bis ø, 
78v17 ø, 78v25 ø, 79r3 ø, 79r11 ø, 79r17 ø, 79v3 ø, 83v20 А, 83v22 ø, 84r6 А, 84v21 
А, 84v22 А (Ps 50.9), 84v23 А, 85r2 А, 85r8 А, 85r11 А, 85r15 ø (А sec. Ps 90.3), 
85r23 А (sicut 85r8), 92r23 ø, 93r25 ø, 97v24 А (Is 61.10), 97v26 А (Is 61.10), 98r1 А 
(Is 61.10), 99v18 ø (А sec. Ps 50.3), 99v21 bis ø (А sec. Ps 24.16, 86.16, 118.132), Ir7 
ø, Iv2 ø, instr. ìíî« 47r12 ø (А sec. Mt 26.40), 72v14–15 C, 76v2 А (Ps 37.11), 76v21 
ø (А sec. Ps 37.18), 79r6 ø, 85v12 ø (А sec. Lc 15.9), ìíî«« (sic) 85r19–20 ø, loc. 
ìíý 41r13 ø, 75v5 А (Ps 24.21), 76r5 bis А (Ps 37.3 bis), 76r12 А (Ps 37.5), 76r25 А 
(Ps 108.22), 78r24 ø, 90r11 А (Mc 8.34), ì\íý 72v24 C, var. А, 78v21 ø 

àéë- → àíüéåë- 
àêðîòîìú m скала, Bêñüôïìïò A 
sg. loc. àêðîòîìý 93v17 А 

àêû conj. като 
àêû 47r22 ø (respondet fortasse ›ò sec. Lc 22.44) 



П. Пенкова                                                                                           ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 

Речник-индекс на Синайския евхологий 

 4 

àëåM¡                                                                                                             àíúò¸ôîíú 
àëåM¡ → àëüë¸ë¹é¸ýð¸¸ 
àëå6�é¸ → àëüë¸ë¹é¸ýð¸¸ 
àëúêàí¸å n гладуване, постене 

sg. nom. àëúêàí¸å 69v22 ø v. impf. гладувам, постя, ðåéíAí A, ieiunare B 
inf. àëúêàò¸ 90r24 А, 103v22 B, ind. praes. sg. 3 p. àëú÷åòú 104r3 B 

àëüë¸ë¹é¸ýð¸¸ m църковен текст, който се чете преди евангелския 
sg. acc. àëåM¡ 58v14 ø, 99v20 ø, àëå6�é¸ 106r5 ø (sec. Fr àëåë¹é¸ý pro Bëëçëïýúá, vide 
Naht 332, not. 5) 

àì¸íú adv. истина е, да бъде (в края на молитвата), BìÞí A. ♦ ïî àì¸íý след 
края на молитвата, ìåô@ ô{ ðïé\óáé ô[í å
÷Þí B 
àì¸íú 17r12 ø, àì¸O¡ 6v3 ø, 20r20 B (var. åx2’ ï‹ôùò ðïéåqí Bðüëõóéí), 21r12 ø, IIIr12 
А, IIIr15 А, IIIr17 А 

àíà f (nomen proprium in margin.) Ана 
sg. nom. àíà IIv 

àíàëàâú m аналав, четириъгълен ленен нагръдник, на който са изобразени 

Христовите мъки, BíÜëáâïò A 
sg. acc. àíàëàâú 97r17 А, 99r10–11 А 

àíàí¸ý m (nomen proprium) Ананий 
sg. gen. àíàí¸ª 34r21 ø (rem. Act 9.10, fortasse per errorem ex sg. instr. àíàí¸å«), 34v1 ø 

àíüéåëú m ангел, Dããåëïò A, Bñ÷Üããåëïò B 
sg. nom. àé�ëú 47r23 А (fortasse sec. Lc 22.43), gen. àé�ëà 60v10 ø, pl. nom. àé�ë¸ 1v14 
А, 45v20 ø, 53r5 А, 59v4 B, 87v2 А, 101v3 А, gen. àé�ëú 59r10 А, 79r14 ø, 88r9 ø, 

93v1 B, 99v6 А, dat. àé�ëîìú 55v6 А, acc. àé�ëû 51v3 А, 52r25 А, instr. àé�ëû 6r4 А, 

15r18 А, 52r9 А, 58r25 А, 85v9 ø, 90v20 А, loc. àé�ëýõú 87v11 ø 
àíüéåëüñêú adj. ангелски, на ангел, Bããåëéêüò A, ôí BããÝëùí B. ♦ 

àíüéåëüñêú îáðàçú ангелоподобен, ангелообразен, BããåëïåéäÞò C. ♦ ïð¸ªò¸ 
ñâ�òû àíéåëüñêû îáðàçú, ïð¸ªò¸ âåë¸êû àíéåëüñêû îáðàçú давам монашески 

обет първа степен, ô{ ìÝãá êáp Bããåëéê{í ó÷\ìá D 
m. sg. gen. àé�ëñêààãî (îáðàçà) 90v8–9 C, dat. àé�ëúñêîì¹ (îáðàç¹) 86v22–23 А, acc. 

àé�ëñêû 96r12 D, 96v24 D, 97r21 D, f. sg. gen. àé�ëúñêûª 5r8–9 А, acc. àé�ëúñê©« 101r9 
(respondet ôí Cãßùí Bðïóôüëùí, àé�ëúñê©« per errorem ex àï�ëúñê©«), instr. 

àé�ëúñêî« 15v18 А, pl. nom. àé�ëúñêûª 4r14 А, 86v7 B, n. sg. dat. àé�ëñêîì¹ 81r23–24 
А, acc. àé�ëñêîå îáðàçúíîå 93v15 C (àé�ëñêîå îáðàçúíîå fortasse per errorem ex àéëüñêîîá-
ðàçúíîå vel àéåëîîáðàçúíîå sec. Fr 558, not. 12, vide Naht 291, not. 15) 

àíüéåëüñêû adv. по ангелски, като ангел, Bããåëéêò A 
àé�ëúñêû 96v14 А 

àíúò¸ôîíú m антифон, песен, при която се сменят двата клира, Bíôßöùíïí A 

sg. nom. àíú Æò�̧  83v14 ø, 84v15 А, 85v4 ø 
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àíúòîíü¸                                                                                                  àðõ¸ñòðàò¸ãú 
àíúòîíü¸ m (nomen proprium) Антоний, <Áíôþíéïò A 
sg. dat. àíúòîí¸þ 99v24–25 А 

àïë- → àïîñòîëú 
àïëñê-, àïëúñö- → àïîñòîëüñêú 
àïëñòâ- → àïîñòîëüñòâîâàò¸ 
àïîñòîëú1

 m апостол, Bðüóôïëïò A 
sg. nom. à�ïëú 67v18 ø, 69v11 ø, 105v9 ø, gen.–acc. à�ïëà 34r9 ø (rem. Act 9.1), 34r11 

ø (rem. Act 9.1), Iv12 ø, dat. àï�ë¹ 20v20 А (rem. Act 10.11–15), 22v7 А (rem. Act 

10.11–15), 43v25 ø (rem. Act 3.6), 82v10 ø, àïîñòîë¹ 82v2 –3 ø, acc. à�ïëú 34v7 ø, àïM¡î 
58v14 var. А, instr. à�ïëîìü 7v17 А, 19v21 А, 21r2 А (rem. Tt 1.15), 22v13 А, àï�ëîìú 
62v18–19 (per errorem ex àé�ëîìú, respondet Dããåëïò), pl. gen. à�ïëú 7r8 А, 34r13 ø, 

60v23 ø, 69r9 ø, 79r5 ø, dat. àï�ëîìú 10r10 А, acc. àï�ëû 10v6–7 А, 13v23 А (rem. Jo 

15.1), 37r8 ø, 44r7 ø (rem. Act 3.6), 53v13 А, 62r10 А, 64v8 А, instr. àï�ëû 65v8 (res-
pondet Dããåëïò, àï�ëû per errorem ex àé�ëû), loc. à�ïëýõú IIIv2 А, IIIv12–13 А 

àïîñòîëú2
 m Апостол, библейска новозаветна книга 

sg. acc. àïîM¡ 58v14, 99v20 
àïîñòîëüñêú adj. апостолски, на апостолите, Bðïóôïëéêüò A 
m. sg. nom. àï�ëñêû 87v17, f. sg. loc. àï�ëúñöý¸ 23v18–19 А, àïM¡îñöý¸ IIIv25 А 

àïîñòîëüñòâîâàò¸ v. impf. водя апостолски живот, апостол съм 
inf. àï�ëñòâîâàò¸ 34r19 ø (rem. A 9.15) 

àïð¸ëü m април 
sg. gen. àï¸R� IIr10 ø (margin.) 

àðõéë- → àðúõàíüéåëü 
àðéë- → àðúõàíüéåëü 
àðîíü adj. poss. Ааронов, на Аарон, (ôï‡) <Ááñþí A 
f. sg. acc. àðîí« 9r11 А (Ps 132.2) 

àðúõàíüéåëú m архангел 
pl. nom. àð�õéë¸ 45v20 ø (cf. Codex Suprasliensis 463.17), àð�éëú 79r14 ø 

àðúõàíüéåëüñêú adj. архангелски, ôí Bñ÷áããÝëùí A 
m. pl. nom. àðõéëúñö¸¸ 4r15 А 

àðúõ¸åðý¸ m архиерей 
sg. nom. àð\õ¸åðý¸ 48r11 ø (respondet fortasse Bñ÷éåñåýò sec. Mt 26.63), pl. nom. 

àð\õ¸åðý¸ 48r7 ø (respondet fortasse Bñ÷éåñåýò sec. Mt 26.59), gen. àð\õ¸åðý¸ 48r1 ø 
(respondet fortasse Bñ÷éåñåýò sec. Mt 26.47), 49r13 ø (Bñ÷éåñåýò sec. Mt 27.1)  

àðúõ¸åðý¸ñêú adj. архиерейски 
m. sg. gen.–acc. àðõ¸åðý¸ñêà 34r11–12 ø (rem. A. 9.1) 

àðõ¸ñòðàò¸ãú m архистратиг, върховен военачалник (тук – разбунтувалият се 

Сатана), Bñ÷éóôñáôçãüò A 

sg. acc. àð\õ¸ñòðàò¸ãú 51r20 А 
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àòàíà¸ëú                                                                                                              àùå 
àòàíà¸ëú m (nomen proprium) Атанаил, едно от Божиите имена 
sg. instr. àòàíà¸ëåìü 52r10 ø (per errorem ex àäîíà¸ åëî¸, <Áäùíáß <Åëùß, vel propter 
fontem corruptum, respondet fortasse Íá2áíáÞë sec. Fr 761, not. 6, sec. Naht 127, not. 

10 rem. Jo 1.46, 21.2) 

àùå conj., partic. 1) conj. cond. ако, TÜí A, år B, Dí C, si D. ♦ àùå áî защото ако, 

år ïBí E, T@í ãÜñ F, par. abest G. ♦ àùå ë¸ ако ли, или (и) ако, ако обаче, år 
_ G, si autem H, si vero I, et si J. ♦ àùå êúòî ако някой, щом като някой, Dò 
Dí K, si quis L. ♦ àùå êîòîðû ако някой, щом като някой, si quis M, par. abest 

N. ♦ àùå... òîë¸ ако… тъй че, и затова, par. abest O. 2) partic. indef. ♦ åæå 
àùå каквото и да е, år ôß P. ♦ åë¸êî àùå колкото и да е, Eóïò TÜí Q. ♦ ¸äåæå 
àùå където и да е, Eðïõ Dí R. ♦ îòúí«äýæå àùå откъдето и да е, par. abest 

S. 3) partic. interr. ♦ íú àùå но дали (ще), Bëë’ TÜí T 
àùå 19r22 B (var. А), 19v9 S (add.), 20r24–25 B (var. А et var. år ìÝíôïé pro år ìSí 
ôü, T@í ìÝíôïé), 23r4 G (ìîM¡ áûâàH�ù¸ • àùå ê\òî êðúùåí¸ý ñâîåãî îòúâðúãú ñ� âú ïîãàíû 

respondet Tðp ôí ‰ðá÷2Ýíôùí ìSí T2íéêi ðëáíi ÷ñéòôéáíïqí, var. ðåñp ôí Bð’ 
BñíÞóåùò äéáöüùí ðñïóþðùí), 34r5 G (ìîM¡ íàD¡ åì¹æå àùå áë¸ñ\êú ¸çúìåòú çðàêú), 
37r2 G, 38r17 G, 38r19 G, 38r20 G, 38r21 bis G, 44v3 G, 47r6 G (àùå êàêî åñòú • äà 
ïðý¸äåòú ÷ýøà ñ¸ respondet fortasse år äõíáô{í Tóôßí sec. Mt 26.39), 47r18 G (A 

sec. Mt 26.4), 50v8 G (B sec. Mt 27.40, 27.42), 53v23–24 R, 53v24 S, 54v2 (respondet 

_ fortasse pro år _), 59v9 B, 66v22 G, 68r2 G, 68v19 G, 69r5 N, 69r14 G (respondet 

fortasse K sec. 1C 11.29), 69v2 G, 70v18 G, 71r4 G, 77r16 P, 82r18 G (А sec. Ez 33.6), 

82v22 G, 87r3 T, 90r11 E, 92r21 G, 97v4 F, 102r7 L, 102r11 D, 102r15 D, 102r17 L, 

102r20 M, 102r23 M, 102v2 L, 102v3 L, 102v4 L, 102v9 M, 102v12 D, 102v14 D, 

102v16 L, 102v18 M, 102v22 M, 102v24 D, 102v25 D, 103r1 L, 103r3 L, 103r5 L, 

103r6 L, 103r9 L, 103r11 L, 103r15 I (àùå ë¸ åãî ï\ñ¸ äà âúê¹ñ�U¡), 103r17 M, 103r19 

L, 103r24 M, 103v1 L, 103v3 L, 103v6 M, 103v8 L, 103v10 L, 103v12 L, 103v15 M, 

103v19 G (add.), 103v20 G (add.), 103v20 bis G, 103v22 L, 103v23 D, 103v24 D, 104r1 

L, 104r2 D, 104r8 M, 104r12 M, 104r16 M, 104r18 G, 104r19 G, 104r20 M, 104r22 G 

(add.), 104r24 L, 104r26 L, 104v1 –2 J (àùå ë¸ pro µ àùå), 104v3 L, 104v6 L, 104v9 L, 

104v12 L, 104v15 L, 104v19 L, 104v23 H, 104v24 L, 105r1 L, 105r4 (respondet et, 

fortasse pro et si), 105r5 O, 105r9 L, 105r13 M, 105r14 D, 105r15 G (add.), 105r17 L, 

105r20 J (àùå ë¸ pro µ àùå), 105v1 L, 106v7 Q 


